
Aquí la tierra vive dentro de su propia sombra,  
vive en equilibrio de inmensidad,  
mirándose en larguísima vigilia. 

Es la tierra donde la piedra habla a las piedras,  
donde un coro de piedras  
va de sí hasta lo infinito.  

Despertando la desolación de las arenas,  
rozando el hombro de los quiscos,  

el viento vuela con el cielo a su espalda.
  

El viento pampino,  
correo de los mineros  

que gritan su esperanza al oído del azar.  
¡Patria salitral, patria del cobre anegado en su misma sangre! 

 
No busques un rostro para colocarlo a la estatua rota de los tiempos:  

¡allí lo tienes!  

Furiosamente, el sol toca sus labios. La distancia es su cabello. 
 

Un día, la sed soñó un juguete: nació el espejismo. 
 

Otro, un cateador acarició la altura: nacieron los pimientos...  
Los “rotos” lo fundaron en sudores,  

caminando su misterio. 

(Andrés Sabella, “El Norte de Chile”, 1978)
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TAMARUGAL. Recuperación de un archivo 

(ROSELL MESEGUER)

   Este archivo encontrado supone la recopilación de documentos y 
la toma de fotografías entre los años 2005 y 2013 en Chile, Bolivia y 
España. Un archivo relativo al uso del territorio entre Chile y Bolivia, 
así como a la emigración china, boliviana o peruana llegada a las 
minas del salitre, generándose con ello diálogos con España.

   Portmán, Murcia, España. 2005.
Una mancha de arena y lodo cubre lo que entonces fue la ría de 
Portmán1, ahora inhabilitada para el baño debido a la acción minera. 
Estuve aquí por primera vez con siete años.

   Desierto de Atacama, Chile. Julio 2006.
Desde el autobús se veía una gran máquina –salitrera Santa Laura– 
sobre la inmensa duna de la Pampa del Tamarugal –Chile–. Le pedí al 
conductor que parara. Era la nada, y esa nada fue el principio de todo.

   Potosí, Bolivia. Julio 2006.
Aún me sorprende la visión del Tío2  de la mina, el protector de los  
mi-neros, en Cerro Rico –Potosí–, “la montaña que devora hombres 
vivos”, como ellos la llaman, tras siglos y siglos de explotación min-
era. Recuer-do haber grabado la explosión con dinamita de uno de 
los túneles y una semana después haber cruzado la frontera con Perú.

   Atacama, Chile. Septiembre 2007.
Alquilé una camioneta granate; dormía en Iquique. Tras un viaje de 
tamarugos3  y rebaños de ovejas que cruzan la carretera del desierto, a 
lo lejos, se podía ver la acción humana sobre el terreno engullida por 
la tierra. La salitrera Victoria hundida y, en ella, un archivo de docu-
mentos y restos del pasado llenos de tierra, caliche4  y olvido.
   Desenterré el archivo, lo introduje en una bolsa y lo guardé hasta 
llegar al hotel. Limpié una a una las hojas que amontonadas se 

TAMARUGAL. File recovery

(ROSELL MESEGUER)

   This found archive is the collection of documents and photographs 
taken since 2005 to the present year 2013 in Chile, Bolivia and Spain. 
A file relative to the use of the territory between Chile and Bolivia, 
as well as Chinese, Bolivian or Peruvian emigration that went to the 
saltpetre mines, as well as the creation of dialogues with Spain.

   Portman, Murcia, Spain. 2005
A patch of sand and mud covered what was then the Portman1  sea 
inlet, now out of use for bathing due to the mining industry. I was 
here for the first time when I was seven years old.

   Atacama Desert, Chile. July 2006
From the bus a big machine -Santa Laura saltpetre mine- could be 
seen, it was on the huge dune of the Pampa del Tamarugal –Chile–. I 
asked the driver to stop. It was “the nothing”, and from nothingness, 
everything began.

   Potosi, Bolivia. July 2006
Still shocked by the vision of the Tío2  –the uncle of the mine–, the 
protector of the miners at Cerro Rico –Potosi –, “the mountain that 
eats alive men”, as they call it, after centuries of mining explotation. 
I remember having recorded the dynamite explosion in one of the 
tunnels; a week after, I crossed the border with Peru.

   Atacama Desert, Chile. September 2007
I rented a deep-red van, slept in Iquique. After a journey of tamaru-
gos3, and flocks of sheeps crossing the desert road, you could see, 
in the distance, the human action on the ground swallowed by the 
earth. The Victoria nitrate mine buried and inside her an archive of 
documents and remains of the past filled with earth, caliche4  and 
oblivion.



   I unearthed the file, put it in a bag and kept it until I reached the 
hotel. I cleaned up, one by one, the leaves that piled up, generating 
compact paper masses. Some of them still had ash remains produced 
by combustion. They had been used to make a fire.

   Santiago de Chile, 2007
“This picture is broken, so keep it for free”. It was the twentieth 
photograph I had bought at the ‘Persian Flea market’: a wagon to 
transport coal and minerals.
Thanks mister; it´s my favorite one, I thought.

   Miami, Florida, USA. December 2011
I showed him the picture of the Santa María de Iquique massacre. He 
was moved. A year later we started this book, a conversation of words 
and images about the Pampa del Tamarugal.

 

1- Area intensively exploited for its silver and lead mines during antiquity 
and the 19th and 20th centuries.
2- Go to page 135. In the mines of Potosí (Bolivia) indigenous people wor-
ship the Tio considered to be the husband of Pachamama (mother earth) and 
the protective God of the mines, this deity was created by the Spanish during 
colonial times to make them belive the Tio will see and control the miners, 
nevertheless the Tio became their protector. Each day, when entering the 
tunnels, they ask for his protection and good fortune with the precious metal. 
Offering him coca leaves, alcoholic beverages and cigarettes.
3- Prosopis tamarugo: commonly known as the Tamarugo, is a species of 
flowering tree in the pea family, Fabaceae, it can reach a height of 25 meters. 
It comes from the northern Chile, particularly in the Pampa del Tamarugal.
4- In the North of Chile and Peru “caliche” refers to deposits of nitrate salts 
at the Atacama desert. 
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pegaban unas a otras generando masas compactas de papel. Algunas 
tenían aún restos de la ceniza producida por la combustión. Habían 
hecho con ellas una hoguera.

   Santiago de Chile, 2007.
“Esta foto está rota, se la regalo”. Debía de ser la vigésima fotografía 
que compraba en el ‘mercado Persa’: la de un carro para transportar 
carbón y minerales.
Gracias; es la que más me gusta, pensé.

   Miami, Florida, EE.UU. Diciembre 2011.
Le mostré la fotografía de la matanza de Santa María de Iquique. 
Estaba emocionado. Un año después empezamos este libro, una con-
versación de palabras e imágenes sobre la Pampa del Tamarugal. 

1- Zona intensamente explotada, en la antigüedad y durante los siglos XIX y 
XX,  por sus minas de plata y plomo.
2- Ver página 135. En las minas de Potosí (Bolivia) los indígenas rinden culto 
al Tío, considerado esposo de Pachamama (Madre Tierra) y dios protec-
tor de las minas. Esta deidad fue creada por los españoles en tiempos de la 
colonia para hacerles creer a los mineros que el Tío los controlaba durante 
su trabajo en la mina; sin embargo los mineros hicieron del Tío su protector. 
Cada día, al ingresar a los socavones, le piden protección y buena fortuna con 
el metal precioso. Como ofrenda, le dejan hojas de coca, bebidas alcohólicas 
y cigarrillos.
3- Prosopis tamarugo: una especie de leguminosa, endémica del norte de 
Chile, especialmente de la Pampa del Tamarugal. Es un árbol que puede llegar 
a los 25 metros de altura.  
4- En el norte de Chile y en Perú, “caliche” se refiere a depósitos de sales de 
nitrato en el desierto de Atacama.  
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EL SENTIDO DE LOS RESTOS (IN)MATERIALES

(RODOLFO ANDAUR)

La historia es objeto de una construcción cuyo lugar no lo configura el tiempo homogéneo y 
vacío, sino el cargado por el tiempo-ahora.
(Walter Benjamín)

   
   La fascinación por recorrer y observar lugares desolados nos in-
vita a reflexionar sobre sus peculiares paisajes. En esta ocasión, nos 
internaremos en los remotos paisajes del desierto de Atacama y el 
altiplano chileno-boliviano. Lugares que nos presentan, durante el 
día, una geografía dominada por remolinos de chusca; y que por 
las noches, su cielo estrellado, nos provoca grandes desasosiegos. 
Pero la particularidad de esta zona es la relación de sus directrices 
territoriales y políticas, un asunto que ha modelado los aspectos 
que la distinguen como tal. Por cierto, aspectos que nos muestran 
un límite a través de sus vestigios y huellas indelebles. 
   
   Papeles, diarios y fotografías entierradas, así como calaminas, 
vidrios y pino oregón conforman el memorial de lo que alguna vez 
fueron pueblos y estancias construidos en este lugar. Es por eso 
que los relatos orales que han difundido la vida de esos solitarios 
aposentos en las pampas, el altiplano e incluso dentro de las fron-
dosas quebradas, tienden a exacerbar esa vastedad marchita. Sin 
embargo, a estas alturas las regiones que conforman este desierto 
de Atacama en Chile (Arica y Parinacota, Tarapacá, Antofagasta 
y Atacama) ya no revisten esa asolación dentro del uniforme e 
inmenso paisaje que las rodea. Y esto ocurre, porque esta zona se 
ha convertido en un territorio que ha enfrentado una aglomer-
ación de acciones humanas que reformulan ininterrumpidamente 
su espacio desde el mar hasta la cordillera. 
   
   Entonces han sido estas historias ‘desentierradas’ las que 
confirman la estructura del desierto, su insostenible movilidad 
demográfica, un azaroso desarrollo minero y la lucha incansable 
por comprender una patria. Porque su funcionalidad del mismo 
se transforma en el soporte de propuestas que más allá de exhibir 
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sus parajes expresan un discurso estético y político que irrumpe 
en el errabundeo de una artista como Rosell Meseguer. Una artista 
que no solo revela  a través de imágenes las huellas de los fenóme-
nos socio-económicos ligados a la explotación minera, sino que 
además pone en tela de juicio cuales son los rasgos materiales e 
inmateriales de un territorio gobernado por extensas dunas, angos-
tos valles y miles de tamarugos. 

   Cuando una artista decide excavar en el caliche estéril y com-
pacto de la Pampa del Tamarugal está creando una ósmosis en esos 
espacios olvidados del desierto. Al mismo tiempo, este fenómeno 
incita la observación sobre esas montañas, dunas y espejismos 
que reflejan indiscutiblemente la acción humana. Por ejemplo, 
es el caso de algunas construcciones industriales del siglo XIX. 
Edificios y casas cubiertas por la chusca nos presentan un ritual 
del viento que desempolva y empolva la mirada. Una situación 
que nos lleva a re-estudiar la diatriba de los cimientos de esos 
aposentos. Además, es esa incansable búsqueda de materiales y 
archivos, por parte de Rosell Meseguer, las que se transforman en 
el engranaje simbólico de una lectura que grafica un archivo y la 
memoria de esos espacios del desierto.
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ROSELL MESEGUER               
www.rosellmeseguer.com

Rosell Meseguer nació en 1976 en Orihuela, España, pasando su infancia en Carta-
gena (Murcia). En la actualidad vive entre Madrid y Santiago de Chile. Artista visual y 
doctora por la Universidad Complutense de Madrid, donde actualmente es docente, 
ha desarrollado diversas estancias de investigación en el M.O.MA. y la Columbia 
University, Nueva York; el centro de investigación de la Tate Britain y el Victoria & 
Albert Museum, Londres; el Centre Georges Pompidou y la Societé Française de Pho-
tographie, París; Cannonball Miami, Florida; siendo invitada a diversas universidades 
de Chile, Colombia y Puerto Rico. Ha participado en grupos de investigación entre 
ellos el proyecto MataderoMadrid&Goldsmiths University London: Decolonizing 
knowledge and Aesthetics.
Ha expuesto desde 1997 en España (Manifesta8, Murcia; PHE204, 2010, 2012 
y 2013; Intermediae Matadero y Casa Encendida, Madrid; Arts Santa Mònica y 
Palau de la Virreina, Barcelona; IVAM, Valencia; Centro Cultural Montehermoso, 
Vitoria…), Inglaterra (The Photographers´Gallery, Londres), Austria (Galerie im 
Taxispalais, Innsbruck), Escandinavia (Kulturhuset, Estocolmo; The Stenersen Mu-
seum, Oslo; Kuntsi Museum Of Modern Art, Vaasa, Finlandia; National Museum of 
Photography Copenhague) y América (Galeria de Arte Francisco Oller, San Juan de 
Puerto Rico; Matucana 100 y el CCE, Santiago de Chile; Centro Cultural Borges, 
Buenos Aires; Museo Leopoldo Rother, Bogotá; Centro Cultural Metropolitano, 
Quito), entre otros espacios.
Ha recibido entre otros el Primer Premio Fundación Aena y diversas becas: 
MataderoMadrid, Beca Academia de España en Roma, Casa Velázquez o Gene-
raciones Caja Madrid. 

RODOLFO ANDAUR
www.rodolfoandaur.co

nació en Iquique, en el norte de Chile. Estudió Traducción Inglés-Español, Periodismo 
y se tituló de Magíster en Historia del Arte en la Universidad Adolfo Ibáñez (2009). 
Ha trabajado como curador de arte contemporáneo en el denominado eje norte. Y 
ha establecido en la ciudad de Iquique su centro de operaciones para promocionar y 
difundir las prácticas artísticas llevadas a cabo en Chile hacia Argentina, Bolivia, Brasil, 
Paraguay y Perú. Por esta razón ha participado en equipos curatoriales que enfocan un 
análisis crítico sobre la reflexión y difusión del arte contemporáneo del último tiempo 
en Chile como: Trienal de Chile (2009) y Transcripcion_Local (2010-11). Aunque 
también ha participado desde el rol de curador asistente en otros proyectos relevantes 
para la escena nacional como el proyecto chileno-suizo Dislocación (2010). Con estos 
antecedentes, su trabajo curatorial fue premiado por el FNDR Regional en el año 
2011. Una situación que lo llevó a participar en residencias curatoriales en Alemania, 
Corea del Sur y Nueva Zelanda. Además este curador, quién dirigió la revista Sonares 
y que actualmente es columnista de la revista www.arteycritica.org.
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Rosell Meseguer was born in 1976, in Orihuela, Spain, and grew up in Cartagena 
(Murcia). She lives now between Madrid, Spain and Santiago, Chile. A visual artist, 
she has a PhD in Fine Arts, Universidad Complutense de Madrid, where she is a Pro-
fessor. She has developed several research studies at the MoMA and Columbia Uni-
versity, New York; Tate Britain Research Center and the Victoria & Albert Museum, 
London; Centre Georges Pompidou and Societé Française de Photographie, Paris; 
and Cannonball Miami, Florida. She has been invited to research at several universities 
in Chile, Colombia, and Puerto Rico. She has been part of various research groups, 
such as Decolonizing Knowledge and Aesthetics; MataderoMadrid and Goldsmiths 
University London.
She has exhibited in several countries, including Spain (Manifesta8, Murcia; 
PHE2004, 2010, 2012 & 2013; Intermediae Matadero & Casa Encendida, Madrid; 
Arts Santa Mònica & Palau de la Virreina, Barcelona; IVAM, Valencia; Centro Cultural 
Montehermoso, Vitoria); Great Britain (The Photographers’ Gallery, London); Aus-
tria (Galerie im Taxispalais, Innsbruck); Scandinavia (Kulturhuset, Stockholm; The 
Stenersen Museum, Oslo; Kuntsi Museum Of Modern Art, Vaasa, Finland; National 
Museum of Photography Copenhague) and America (Galeria de Arte Francisco Oller, 
San Juan de Puerto Rico; Matucana 100 & CCE, Santiago de Chile; Centro Cultural 
Borges, Buenos Aires; Museo Leopoldo Rother, Bogota; Centro Cultural Metropoli-
tano, Quito), among others.
She has been awarded the Aena First Prize of Photography and has received several 
grants: MataderoMadrid; Royal Academy of Spain in Rome; Casa Velázquez - French 
Government; and Generaciones Caja Madrid, among others.

RODOLFO ANDAUR
www.rodolfoandaur.co

was born in Iquique in the north of Chile. He studied journalism and holds an MA in 
Art History. He has worked as a contemporary art curator of the so called North-
ern Axis of South America promoting and diffusing Chilean artistic practices  in 
Argentina, Bolivia, Brazil, Paraguay and Peru. He worked as curatorial assistant to 
Chilean-Swiss artist Ingrid Wildi Merino for her exhibition/research project Dislo-
cación. Furthermore Rodolfo Andaur has taken part in curatorial teams that focus 
on critical analysis and reflection about contemporary art in Chile: Chile Triennial 
(2009) and Transcripcion_Local (2010-11).Not only did both exhibitions produce 
knowledge through the medium of contemporary art, but they have also contributed 
to the dissemination of contemporary Chilean art on an international level. With this 
background, he was awarded a prize by FNDR for his contribution to regional cultural 
management, in 2011. This situation has led him to participate in curatorial residen-
cies in United States, Germany, New Zealand and South Korea. Rodolfo also directed 
and edited the Sonares magazine and is currently a columnist for www.arteycritica.org. 
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Este libro se acabó de imprimir el 19 de junio de 2013, en las prensas de Brizzolis Arte en Gráfica, 
en Pinto, Madrid. 

Ese mismo día, en 1945, fallecían en Chile 355 mineros ahogados 
en la mina El Teniente, hecho conocido como la Tragedia del Humo.
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